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A CurtainUp Review The Misunderstanding / Le Malentendu &gt; The Ubu Rep est l’une des compagnies de répertoire qui est situé dans un immeuble de bureaux non descriptif, mais il n’y a rien de nondescript sur la mission de cette compagnie de familiariser les Américains avec les
œuvres des dramaturges de Français contemporaine. En outre, les produits sont souvent présentés en Français ainsi qu’en anglais. L’offre actuelle The Misunderstanding/Le Malentendu d’origine algérienne Français prix Nobel d’écrivain et penseur Albert Camus (1913-1960) en est un bon
exemple. C’est la distribution de l’année qui fait une transition presque sans faille de faire des pièces en Français (du 2/3-08) et présente (à 2/22) en traduction anglaise par Stuart Gilbert.. Il est difficile d’apprendre vos lignes dans une langue, l’esprit s’enlise à l’habile retournement de
langage des acteurs. La pièce elle-même est quelque chose d’un mystère assassiner: Un fils désolé retourne unec reconnaissance, après des années à l’étranger, à une auberge gérée par sa mère et sa sœur. Il ne s’est pas annoncé dans l’espoir que la femme voit son frère et son fils
dans des étrangers. Son plan remplissait sa femme d’avertissements. C’est vrai que les femmes ont été plumes leurs nids en tuant les invités pour leur argent. Comme il est un étranger apparent avec de l’argent, il semble qu’il pourrait bien devenir leur prochaine victime. Cependant,
puisque cette auberge isolée est loin d’être une oasis de paix, on s’attend à ce que de tels endroits ne sont pas un mystère normal. Au lieu d’Hercule Poirot pour attacher toutes les extrémités lâches, nous avons un serviteur âgé errant mystérieusement sans paroles à travers un paysage
surréaliste occupé par des gens donnant des évents à leurs impulsions les plus sombres. En bref, ce n’est pas un divertissement whodunnit, mais une pièce qui est à peu près aussi sombre qu’il peut obtenir. Sous la direction de la directrice artistique d’Ubu Rep, Françoise Kourilsky, The
Misunderstanding, ne laisse jamais tomber la vision sans relâche sombre de l’humanité d’aller amuck. Pour comprendre le sous-texte caché du meurtre à l’auberge mystérieuse, vous devez revenir à 1943 lorsque la pièce a été écrite. C’était une époque où la France était gouvernée par le
gouvernement de Vichy favorable aux nazis et où de nombreux citoyens de Français mettaient leur morale en réserve pour survivre et, pire encore, profitaient du malheur de leurs Français peuple. Français juifs étaient plutôt considérés comme des frères devenus des victimes invisibles et
avaient en fait abandonné volontairement. En outre, cette erbing de la décence humaine a été suivie par peu ou pas de regrets et gardé secret pendant deux générations (jusqu’à ce que des tests barbares et un autre est actuellement en cours). Dans le contexte de ses origines et de la
position de Camus en tant que penseur humain, le mystère de l’incompréhension est la façon dont un grand segment Une nation civilisée peut-elle abandonner son humanité ? Martha (Miriam Cyr) n’est pas considérée comme une criminelle et la coopération lasse de sa mère (Jacqueline
Bertrand) se révèle dans un contexte symbolique plus large. Les expresseurs de Watoku Ueno avec sa sophistication par Greg MacPherson reflète le paysage sombre dans lequel le ciel a non seulement l’horizon de l’auberge désolée où l’intrigue se déroule, mais d’un pays entouré et
occupé par les forces du mal. Moins évident, mais tout aussi symbolique est la référence à l’église voisine qui est dit pour attirer les touristes à l’auberge des femmes assassinées (un outcier pour de nombreux fonctionnaires de l’église de ne pas exercer leur leadership moral?). En fin de
compte, même les anciens serviteurs silencieux (Michel Moinot) sont révélés comme quelque chose de plus qu’une présence mystérieuse. À l’exception de Lee Godart, qui est assez coriace et peu convaincant comme Jan, la distribution de cinq membres est excellente, avec Myriam Cyr
donnant une performance de puissance comme Martha. Comme vous l’avez certainement rassemblé, ce n’est pas une pièce pour ceux qui recherchent une expérience théâtrale légère et divertissante. C’est presque trop sombre pour même ceux qui prospèrent sur le drame résolu, mais
alors c’est pourquoi vous trouverez des pièces comme celle-ci que dans les petits cinémas qui ont besoin d’un large public pour remplir la maison. La première édition (publ. Gallimard NRF) The Misunderstanding (Français: Le Malentendu), parfois publié sous le nom de Cross Purpose, est
une pièce écrite en 1943 en France occupée par Albert Camus. Il se concentre sur l’idée de Camus de L’Absurde. Un homme qui vit à l’étranger depuis des années est rentré chez lui pour retrouver sa sœur et sa mère veuve qui vivaient en participant à des locataires et en les tuant.
Comme sa sœur et sa mère le reconnaissaient moins, il devint lui-même locataire sans révéler son identité. Résumé parcelle Acte 1: La salle de réception d’une petite auberge, midi Martha et sa mère, avec un vieux taciturne, exécuter une maison d’hôtes dans laquelle ils tuent les visiteurs
solitaires riches. Martha veut assez d’argent pour aller vivre au bord de la mer. Je suis épuisé par le meurtre. Jan est retourné à la maison qu’il a quittée il y a 20 ans. Il avait entendu dire que son père était mort et était revenu avec de l’argent à sa mère. On s’attendait à ce qu’il soit accueilli
comme le fils de la désolation, mais sa mère ne l’a pas reconnu. Sa femme Maria dit qu’une personne ordinaire va simplement se présenter, mais Jan a l’intention d’observer sa famille de l’extérieur et de trouver ce dont ils ont vraiment besoin pour les rendre heureux. Maria accepta à
contrecœur de le laisser là pour une nuit. Jan s’est inscrit sous un faux nom. Martha refusa froidement de répondre à des questions personnelles. Elle n’a pas répondu quand Jan a fait allusion à son but quand elle est arrivée et lui a demandé si elle avait un fils, mais elle a supplié Martha
de ne pas le tuer. Action 2: Chambre à coucher, Martha se réchauffe une petite soirée vers Jan, mais quand il s’intéresse à elle, elle refuse le moment d’être partagé et décide de le tuer. Elle lui a apporté une tasse de thé médicinale. essayé d’obtenir du thé, mais il était trop tard. Jan essaie
de lui montrer ses sentiments, mais maman répond d’une manière insintéressable. Quand Jan s’endort, Martha prend son argent et ils se préparent à le jeter dans la rivière. Acte 3: 3: salle de réception, le matin le matin, Martha est heureuse, mais maman se sent juste fatigué. Le vieil
homme a trouvé le passeport abandonné de Jan et ils se sont rendu compte sans ressentir ce qu’ils faisaient. Elle a décidé de se noyer, malgré les objections de Martha. Martha est laissée seule avec sa colère. Maria est là, à la recherche de son mari. Martha a d’abord dit qu’il était parti,
mais plus tard a admis qu’ils l’ont drogué et noyé pour son argent, en disant que c’était un malentendu mineur qui l’a amenée à tuer son frère. Maria est désemparée. Martha froidement comparé à sa propre perte à sa mère. Plus tard, reconnaissant qu’elle était seule, elle a décidé de se
suicider. Elle a dit à Maria de prier Dieu l’a tournée pour se donner des coups de pied ou se tuer aussi, puis a quitté la maison. Maria pria pour la miséricorde et le vieil homme apparut. Maria demande de l’aide, mais il refuse catégoriquement. Origin Camus a écrit Le Malentendu en 1942 et
1943 au Chambon-sur-Lignon en France occupée par les nazis. La pièce a été initialement nommée Budejovice d’après la ville de České Budějovice en Tchécoslovaquie, où Camus a séjourné brièvement lors d’un voyage européen avec sa première femme en 1936. [1] La pièce est une
présentation très subjective de Camus sur la condition humaine comme il l’a vu dans les circonstances désespérées de 1942-43. Il reflète certains aspects de la vie de Camus : il quitte l’Algérie, où il est profondément attaché, laissant sa seconde femme et ses amis ; il souffrait de
dépression tuberculeuse; ainsi que de vivre sous la menace faite comme un agent de propagande de la Français résistance. Camus a déjà décrit Le Malentendu comme la pièce la plus similaire pour moi. L’intrigue de Le Malentendu ressemble à l’article que le protagoniste du roman de
Camus de 1942 L’Étranger trouve sous son matelas dans sa cellule : c’est l’histoire d’un homme qui s’enrichira à l’étranger et retournera dans son village, où sa sœur et sa mère ont un hôtel. Il ne révèle pas son identité (pour les surprendre plus tard), et fait une réservation en tant qu’invité.
Parce qu’il était riche, sa mère et sa sœur l’ont tué pendant qu’il dormait. L’intrigue est également un renversement ironique du thème classique de la reconnaissance des frères, à partir des pièces de l’Electra grec ancien et l’histoire du Nouveau Testament du Fils d’Eden. Le Malentendu
style austérité dans l’intrigue et ses caractéristiques et la peur dans l’ambiance. Camus a délibérément produit un effet de discours poli, clair, sans problème, comme dans une tragédie classique. [2] Par la nécessité d’écrire alors qu’il est occupé, la pièce est cachée dans des métaphores,
suivant un train emblématique, avec Camus style du film avec toute l’inétable d’une tragédie grecque. , bon ou mauvais. Pour que Camus puisse diffuser ses pensées sur l’innocence, le chagrin, la culpabilité, la trahison, la punition, l’intégrité et le silence, tout emballer dans ce qui est
essentiellement un débat existant. Bien que l’argument de Camus soit venu épais et rapide, la pièce s’est déplacée à un rythme délibéré comme il a évolué en plus d’un argument qu’un drame organique. [3] C’est la plus poétique de toutes les œuvres que Camus a écrites pour la scène,
mais il est impossible de prétendre que les mots et les situations sont toujours parfaitement adaptés. [4] Les caractères expriment par inadvertance l’ambiguïté hors de leurs perceptions, et expriment indirectement des idées philosophiques. Le Malentendu est tellement chargé d’ambiguïté
et de tant de niveaux d’importance qu’il frise la caricature, un fait qui expliquerait son échec relatif comme une tragédie. Le thème de Camus était manqué sauveur, un sauveur qui a échoué en raison de son incapacité à parler une langue claire à ceux qu’il sauverait. Le Malentendu décrit la
destruction d’une famille incapable de communiquer entre eux. Jan n’a pas remarqué sa femme Maria lorsqu’elle lui a conseillé de se présenter explicitement. Sa sœur Martha n’accepte rien d’autre qu’une communication non personnelle. Maman est trop fatiguée pour répondre à la
suggestion de Jan. Sa mère se suicide lorsqu’elle se rend compte que ses crimes privent Martha de l’amour dont elle a également besoin. Le désir d’amour divin de Maria a également été rejeté. Un des sujets les plus importants est l’ine ne peut pas atteindre le bonheur. Bien que son
mariage ait été un succès, Jan ne pouvait pas être heureuse en exil, mais voulait retourner dans sa famille et être heureuse ensemble. Marthe aspirait aussi à être ailleurs, et Mère aspirait à la paix, mais ces désirs n’étaient satisfaits que dans la mort. Les malentendus et les ignorances qui
entravent ces désirs illustrent la philosophie de l’absurdité de Camus. Ces difficultés ont créé le film - le choix de Jan de dissimuler son identité, l’insistance de Martha sur les conventions non personnelles, son explication erronée de sa détermination à rester, la réaction déconcertante de
Maria à sa confession froide et l’indifférence du vieil homme. Lorsque Camus a modifié la pièce en 1958, il a ajouté ou modifié quatre incidents très courts pour transformer l’indifférence du Vieil Homme en quelque chose de plus sinistre. Par exemple, il distrait Martha alors qu’elle
s’approche de vérifier le passeport de Jan Camus dans le but d’améliorer l’effet d’un noircissement métaacrysical non soutenu, culminant dans la dernière seringue écrasante de la pièce : « Non! ». [2] La pièce exprime l’opposition à la religion, mais est également un vif intérêt pour les
idées religieuses, y compris l’allégorie d’un fils désolé. Camus n’a jamais coupé les conversations avec le penseur chrétien, mais se trouve dans une relation tendue avec le christianisme. Le retour de Jan du bonheur en Afrique dans une maison meurtrière, et le désir de Martha d’être au
soleil reflète une opposition entre les pays nordiques et les informer tous les travaux de Camus. [2] Fait intéressant, le même sujet a été traité par le dramaturge macédonien Risto Krle dans la pièce Money is Murder (Парите се отепувашка) écrite en 1938. [8] Vision philosophique sombre,
avec les croyances absurdes de Camus résumées par un de ses personnages : « Ce monde dans lequel nous vivons n’a pas de sens »[3] Le Malentendu se concentre sur les idées idiotes de Camus. Au cœur de cette idée se trouve que le désir humain est en perpétuel conflit avec un
monde arbitraire, ridicule et injuste. Un thème central de cette pièce est la vie, je ne fais pas de distinction entre ceux qui poursuivent un « mauvais » chemin et ceux qui poursuivent un « bon » chemin. La vie, selon Camus, est tout aussi cruelle pour les innocents et les criminels; c’est
l’absurdité de l’existence[1] Dans Le Mythe de Sysiphus, Camus définit « L’Absurde » ... se sentir complètement divorcé du monde et donc un étranger à la fois aux autres et à eux-mêmes. Le sentiment constant de vivre en exil crée une profonde incrédulité ou incrédulité à l’idée des
mythes et des systèmes de croyance universelle, qui sont considérés comme apporter un sens et un but à l’existence, mais en fait baisser le prix et même le nier[9] Bien que considéré par certains critiques comme une œuvre sombre , Camus ne considérait pas Le Malentendu comme
pessimiste. Il a dit: « Quand la tragédie est faite, il serait inexact de penser que cette pièce se dispute sur le destin. Au contraire, c’est une pièce rebelle, qui peut même contenir une « morale sincère»[1] Cela implique que tout irait bien si Jan faisait ce que sa femme le suppliait de faire, ou
si Martha avait répondu aux questions personnelles de Jan ou si mère se souvenait lorsqu’on l’interrogeait sur son fils. [2] La famille a été détruite en ne reconnaissant pas que les valeurs n’ont pas été imaginées dans l’isolement mais ont été découvertes d’une manière communautaire.
Camus lui-même fait remarquer qu’il considère la pièce comme un échec pour la simple raison que tous ceux qu’il rencontre continuent de lui demander ce que cela signifie[6]. S’ils avaient besoin de demander, a-t-il soutenu, la pièce elle-même n’était pas claire, et il n’a pas réussi en tant
que dramaturge. L’histoire de la performance de Le Malentendu est mise en scène pour la première fois au Théâtre de Mathurins à Paris le 24 août 1944, sous la direction de Marcel Herrand, qui joue également Jan et avec Maria Casarès dans le rôle de Martha[10]. La performance
coïncide avec la libération de Paris. Le jeu a eu deux courts points, pas particulièrement réussi. C’était la première pièce de Camus à être jouée, bien que Caligula ait été écrite deux ans plus tôt. Le Français public n’était pas bien préparé en 1945 à apprécier une allégorie aussi à plusieurs
côtés et de telles implications philosophiques en l’absence de raison et de réalisme psychologique. En un mot, la pièce se sent illogique. Étape son tragique, son subtil, son poétique non pas pour compenser le public, mais pour insister - surtout à l’époque - sur la clarté de la déclaration et
l’exactitude de la pensée. En 2012, une production de Cross Purpose, est jouée en anglais au king’s head theatre de Londres[4]. Produit par AM Media Productions, Jamie Birkett a joué Martha avec Christina Thornton dans le rôle de Mère, David Lomax dans le rôle de Jan, Melissanthi
Mahut dans le rôle de Maria et Leonard Fenton dans le rôle de Old Man.[6] La production a été relancée en 2013 avec Paddy Navin dans le rôle de Mother et Kemi-Bo Jacobs dans le rôle de Maria. Le film a été réalisé par Stephen Whitson et conçu par Jenny Gamble, la conception de
costumes par Ilona Russell, la conception sonore par Tim Adnitt et la conception de l’éclairage par Phil Hunter. [12] Référence ^ un 5 c d Williams, Christopher. The Misunderstanding and Caligula: deux pièces d’Albert Camus, traduites par Christopher Williams. Knocklofty Publishing
House, Tasmanie, 2007. [1] ^ a 1 b c d e e e g h i Freeman, E. Albert Camus Theatre: An important study. Methuen, Londres, 1971 ^ un 5 Levett, Charles. The Misunderstanding, 3 novembre 2009 ^ a 5 Petersen, C. Albert Camus, Frederick Ungar, New York, 1969 ^ a 5 Hopkins, P.
Camus’s Failed Savior: Le Malentendu, Rocky Mountain Review of Language and Literature, vol. 39, no 4 (1985), pp251-256[2] Camus Association, 2012 ^ Marie, C.P. Réexamine la forme et la signification dans Le Malentendu de Camus, Nottingham Français Studies, vol. 17(1978), pp60-
73. ^ eng&amp;tekst=52.htm ^ Kritzman, L.D., Reilly, BJ &amp; DeBevoise, M.B. The Columbia History Of Twentieth-Century Français Thought, Columbia University Press, 2007, p465 ^ Thody, Philip, cité par Marie 1978 ^ IndieLondon: Cross Purpose returns to King’s Head Theatre - Your
London Reviews. www.indielondon.co.uk. ^ Cross Purpose, d’Albert Camus (traduit par Stuart Gilbert) au King’s Head Theatre - 115 Upper Street Islington London N1 1QN - Londres UK - en plus de OffWestEnd.com - Liste et temps de représentation pour plus de 80 théâtres Off West End
à Londres Royaume-Uni. www.offwestend.com. Pris de
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